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M. 1. Vorobyova-Desyatovskaya

A SANSKRIT MANUSCRIPT ON BIRCH-BARK FROM BAIRAM-ALL
11. AVADANA AND JATAKA (PART 7)

The publication of new folios from the Bairam-Ali manu-
script with a continuation of the texts of avadanas and
Jjatakas must begin with several additions to the preceding
publication (see Manuscripta Orientalia, VII1/1, pp. 18—
26). We have shown that the top layer of birch-bark — half
of the folio numbered 20 — was missing and was found
later among the folios that contains quotes from siitras and
apparently were also paginated from fol. I. The text of
fol. 20b continues the text of fol. 20a we have already pub-
lished and allows us to introduce certain corrections and
additions. We repeat here the final line of fol. 20a, which
runs as follows:

5. lakumcika iti Sravastyam a[nyal-

The text continues on fol. 20b. The story “Lakumcika”
is here quoted in some detail. It is a brief reworking of
avadana No. 88 from Avadanasataka, 11, pp. 152—60. The
last story — “Eru” — which, according to the uddana
on fol. 17a(4), should have concluded this group of tales, is
missing on fol. 20b. After the avadana of “Lakumcika”

begins the uddana for the next group of stories. The first
two stories — “Maitrabala” and “Sartha” — bear the same
titles on fol. 21 a. The story “Maitrabala” (cf. “Maitrabala”
in our text) is found, along with Jataka Mala, in the Gilgit
manuscripts see “The story of Maitrabala”, The Gilgit
Manuscript of the Sanghabhedavastu, pt. 2, pp. 20—1.

The third story in the uddana is entitled “Kkriditam”
(“Play™). In the text on fol. 21b (5) it is called “Kitika iti”
(“Worm™), and, as we have already shown, contains a story
about worms that have attached themselves to a turtle that
sacrifices itself to save them from starvation. The fifth
story, which in the uddana is called “Sinha” (“Lion™), on
fol. 22 b (3), bears the name “Sinhasenapati”, which is the
proper name of the hero of jataka No. 246.

The following story — “Aranyaka” (see wuddana,
fol. 20 b (5)) — is in the text on fol. 22 b (4) given the same
title and contains praise for the life of a hermit in the forest
that recalls the text of jataka No. 480 and the Avadana of
Agastya (see Jataka Mala, No. 7).

FoL. 20b

TRANSLITERATION

wn L W —

. tarasya brahmanasya putro jatah krsako' durbalasca. yada mahamtakah samvrttah (sa) [bhagava)-
. cchdsane pravrajitah yavad arhatvam praptam yavad ekam bhaktacchedam akarst* yava parini-

. rvrtahQ pirvayogam bhiita mirddham? pradustacittena mata gamje praksiptd pradustacittena

. evd ca abhasta* bhasma aharam ahdrayasyeti® sa ca kdla gatd evam vistarena vaktavya-

. m iti { D q maitrabalo ca sartho ca kkriditam kumjarena ca sinha aranyako thero brahma-°

TRANSLATION

DD —

. To a certain br@hman a son was born, thin and feeble. When he had grown up™ [and] filled out in the shoulders,
. it was received by him as arhatva. How for one day he was cut off from food by fasting™®. How

! Instead of kr$alaka “guant, thing”? Cf. Skt. krsa, pali kiso lukho (2 words). See BHSD, p. 191.

? Instead of akarsit, aorist sigmatic, 3 sg.

3 Instead of Skt mirdhana? Loc. sg.

* Instead of abhdstd.

5 Instead of @hdrayasye iti, conditionalis, 1 sg. 4tm.

% The udddna consists of four eight-syllable lines; the poetic meter is octosyllabic anustubh.
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3. he departed for nirvana. In a previous incarnation, having lost his senses, he threw his mother into the pantry,
Because he had lost his senses

4. he said crudely: “I will give [the poor] food of ashes!” And [his mother] died. Thus must one tell in detail.

5. “Maitrabala”; and “Useful”’; and “Play”; together with the “Elephant”; “Sinha”; “Aranyaka”; “Thero”;
“Brahman”;

Commentary

W mahamtaka, mahantaka — “the great”.

2 samvrtta — lit. “became round”; in Buddhist texts this word forms part of the term susamvrttaskandha, lit. “with
well-rounded shoulders”. The term indicates the 20th sign (laksana) of an unusual person. An enumeration of these signs
can be found in The Gilgit Manuscript of the Sahnghabhedavastu, pt. 1, p. 51.

BlIn the text of the avadana the parinirvana began only after a fast that lasted for six days — “sadbhaktacchedah
krtah”; see Avadanasataka, pt. 2, p. 156, 1. 10.

“I1n the text of the avadana the mother's kindness was the cause of the harsh treatment she received — she gave alms to
monks and brahmans.

FOL. [23a]
TRANSLITERATION

. prav[ilsat[i] ka[rima k[d]syape sam[m]yaksambuddhe pracyuto babhiiva nevasikah tatra pamca mats{a]-
Fydni nisevitva narakesu upapannah tatah cavitva manusyesu upapannah jatismarah

. tatahO tam smaritva samsarga bhiruh || bhiksunt iti bhiksunt ndma dhvana pratipanndndr_n7

. bhiksuOni prthivyalm] utpatitd bhitd sa kathayati ma bhavatheti ¢ manusa aha-

. m iti yava ta bhiksuni bhagavata® arocayamti bhagavan Gha pravrajayatheti

TRANSLATION

1—2. He was tied up ®\. [His] karma [was such]: during the time of the wholly enlightened Kaéyapa he was a monk
fand] strayed from the righteous path. At the same time, being susceptible to the five forms of jealousy (%, he was born in
hells. Having thus fallen!”], he was [then) born among people, remembering his reincarnations ®

3. Then, recalling that {reincartion], [he began] to fear earthly life 1. [Tale] of the nun " Then, how the nuns
heard the whisper: “Nuns!” —

4. the nuns fell to the ground in fear (11 That " [voice] uttered: “Fear not, I am a human

5. being”. How those nuns asked the Bhagavan [about the voice]. The Bhagavan replied: “Perform [on this being]
the ritual of initiation.

Commentary

BIThe root vis + pra here means “be dedicated to something”.

%1 On the five forms of jealousy, see Dharmasamgraha, ed. M. Miiller (Oxford, 1885), section 78.

M The absolutive form cavitva in Buddhist Sanskrit means “having fallen even lower” (see BHSD, p.226). For
analogous contexts, see Mahavastu, 111, 42, 18: “manusyesu cavitva narakesipapadyati’; ibid., 43, 10. “manusyesu cavitva
tha narakesipapannah’”.

Bl jatismarah as a compound word of the bahuvrihi type means: “having memory of [one's] reincarnations”.

Olsamsarga is here used in the meaning “life in the world, worldly life” as opposed to dranyaka — “life in the forest,
a hermit's life”.

91n the uddana on fol. 20 b (5) this story is called “Thero”, Nom. sg., masc., a Pali form. Thero is definitely used
here in place of theri, meter causa. The Sanskrit form of this word in the masculine is sthavira (“elder”, usually among
monks). Certain details in the story coincide with several avadanas from the Avadanasataka, but the text cannot be entirely
identified.

U1 pythivyalm] utpatita bhita — lit. “fell to the earth, frightened”.

02053 kathayati in the text, where 54 is the Nom. sg. fem. agreeing with manusa (“human being of the female sex”).

" Instead of dhvanam pratipannam or dhvana pratipanna.

8 Cf. BHSG, where we find the ending: imperative 2 plr.— =tha, p. 147, § 30, 12. The same is found throughout the text.
® Instead of bhagavantam.
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FoL. 23b

TRANSLITERATION

. upasampadayathaisa kiladhita"" iti sa pravrajita arhatvam prapta karma pirvvam kumalra)-

. kdaya mata drsta viprakatam prajayamti'* sa samvegena pravrajita bhagavati kasyape

. praniOdhanam krtam ma garbha[m) Sayyamati® sayyam iti'* || rsaya iti atavima-

. dhye pamca rsi Satd mahantam hradam [nisralya prativasanti tehi kkriyakarah kratah

. na asmabhir abrahmana dlapitavyam iti yava bhagavam vaineyam vinitva tatra abhydgatah dhitd

W WR -

TRANSLATION

1. [and] upasampada' This is a girl from a noble lineage ! ” In a previous incarnation she received initiation and attained
arhatva.

2. She was the mother of a young boy %!, to [whom] she gave birth in secret. Soon [after the Bhagavan's explanation]
she underwent the ritual of initiation. In the time of the Bhagavan Kasyapa

3. a passionate desire was expressed [by her]: “May I not remain infertile!” [Story] about rsis "*.. In the forest grove

4. lived five hundred rsis, having built a dwelling near a large lake. They made a decision:

5. “We will not engage in idle chatter unworthy of a brahman!” How the Bhagavan, performing the ritual of initiation
on someone awaiting conversion, went in there,

Commentary

U3 pizrvvam kumarakaya matd dysta — lit. “they saw her earlier as the mother of a boy”.
U We were unable to identify the plot of this story, although the idea has a number of parallels in European and Russian
folklore. In the uddana on fol. 20 b (5) this story is called “Brahmanah”.

FOL. {24a]

TRANSLITERATION

. te buddham bhagavantam na alpam(ti ksa)triya iti krtva bhagavam tam hradam gatah te tato 'plam]

. hradatah ' samjiiaya varayamti [bhalgavatd Susko hrado nirmitah yava sarve rsayah

. samaQgammya japamti upavasam kalpayamti na ca vari sambhavati yava bhagavantam

. ksamapayanti bhagavata tesa ddharmadesana krtd yavad andgami phalam praptam yava

. bhagavan[tlam kesa nakham yacanti yava bhagavata dattam te satkaronti kim karma kasyape sammya-

b WM —

TRANSLATION

1. They did not converse with the Buddha Bhagavan. In keeping with the custom of the ksatriyas '™, the Bhagavan
went to that lake [to wash his face]. Later,

2. when he was refreshing himself in the water ') they forbade [him this] with a gesture. [Then] Bhagavan made the
lake dry. How all of the rsis,

3. having gathered together, read prayers, fasted, but water did not appear. How they appealed to the Bhagavan

4. for forgiveness. The Bhagavan taught them to follow the dharma. How the [rsis] received the fruit of one who does
not return [to the world]17.

5. they implored the Bhagavan in every fashion "™, How the Bhagavan gave [water] [and] they honoured [the
Bhagavan]. What was [their] karma? In the time of the wholly enlightened '®! Kasyapa

Commentary

U3} gsatriya iti krtva — lit. “having done as a ksatriva”.
18] gplam) hr{aldatah — “at the time that he was refreshing himself” — Genetivus absolutus construction.

10 upasampadayatha esd.
' Instead of kirladuhita.
12 Instead of prajayati.

13 Instead of Sayyam iti.
14 Instead of Sayyam iti.
13 Instead of hrddatah.
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U7 andgami phalam — “fruit of one who does not return [to the world]” — the final incarnation before parinirvana.

U8 phagavantam kesa nakham yacanti — lit. “implored the Bhagavan in his entirety, beginning with a tuft of hair on his
head to his nails”.

(] The second half of the term sammya[ksambuddha] — “wholly enlightened” — on fol. 24b(1).

FoL. 24b

TRANSLITERATION

o = 20 g

2. anyatarah Sresthih sa putra patra parivaro udydna bhiimi nnirgatah sa tatra buddham bhagava-
3. ntam aQdya $asi'° tatah sa grhapatih sa putra bhrataram'’ kathayati etha'® buddham

4. bhagavantam paryupasisyamah tatas te sarve upasamkkranta bhagavata tesa ddharmodesitah
5. yava sarvve drstasatya sam[vrtta) yava buddham sarvopakaranaih pravarayamti yava tam

TRANSLATION

1. In Sravastl they undertook a departure under the [Buddha's] protection, but did not persevere in following the moral
rules. [Tale) of the father 2. In Sravasti

2. there lived a certain head of merchants. His son left for the park Udyéana with a patra and in monastic garb. There he
from the Buddha Bhagavan

3. today receives instruction. Later that head of the houschold said to the brother of that son: “Here the Buddha
Bhagavan shall we venerate!” 2!} Later they all came [to the Bhagavan] and the Bhagavan proposed that they follow

4. the dharma. How they all acquired [the four] noble truths. How they gave gifts to the Buddha [in the form of varied]
food. How in that

Commentary

2011 the uddana on fol. 21a(1) we find mention of a story (?) called “Karsika” (Skt. karsaka) — “The Ploughs-Man”.
The story is absent in the text. In this story the main characters are: VipaSyin (fol. 25a(1)) and his father Bandhuman
(fol. 25a(2)). See “The story of Vipasyin” in The Gilgit Manuscript of the Sanghabhedavastu, pt. 2, pp. 147—9.

[211«Here” in the sense “in this incarnation”, cf. later, where the story tells of the hero's previous incarnations.

FOL. [25a]

TRANSLITERATION

. grham udapana bhiitam sam[v]rt{tam)] kim karma ete ekanavatime kalpe vipasyt sammyal[k]s[sam]-
. buddho loke uduvasi'® sa bhagavam sakalam buddhakaryam krtva parinirvrtah tasya bandhumata
rajidO stipam kardpitam yojan@yamavista@ram caturam namayam?® tatra yastydropa-

nam kartavyam iti tena yastyaropyamandya udghosapitam kah kim prayacchati iti ||

(a)nyatarena grhapatina®' putra®® bhrataram avalokitam yava sasti hiramnya kotiya®™

e

TRANSLATION

1. house a spring appeared. What [was their] karma? In the ninety-first kalpa, [counting back] from this [one], [the first

son] like the wholly enlightened Vipasyin ?*
2. lived in the world. [As] the Bhagavan, he carried out all of the Buddha's obligations and retreated into nirvana. For

his [remains] Bandhuman
3. raja ordered a stipa built. “An [innumerable] amount of yojanas in circumference, four [yojanas] high there

a yasti 3 banner

16 Instead of Sasyate?

17 Instead of tasya putrasya bhrataram.

18 Instead of ettha.

19 Instead of udavasi.

20 Instead of Skt. catvari [yojanani] namayat?

2l Instead of Skt. grhapateh? or grhapatind is correct and we have here Instrumentalis absolutus?
22 Instead of Skt. putrena?

23 Instead of Skt. sadbhi hiranya kotibhi?
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4. should be raised up!” — thus [did he command). Thanks to this, who asks who should be proclaimed the man to
raises up the banner of yasti?

5. How by another son of the head of the household, thanks to the example of his brother ¥

, sixty million in gold

Commentary

RUCE. Mahavastu, 11, p. 271, 1. 5—8: “bhitapirvam bhiksavah atitamadhvanam itah ekanvatime kalpe rdja abhiisi
bamdhumo nama... rdjfio khalu punah bhiksavo bandhumasya vipasyt nama putro abhiigi” (“In earlier times, monks, in the
past, in the ninety-first kalpa, beginning with this one, there lived a ruler by the name of Bandhuman ... And also, monks,
the raja Bandhuman had a son by the name of Vipasyin”). The same text is found at the beginning of jataka No. 547
(Vessantara-jataka). In their earlier incarnation, the heroes of the story in the manuscript were: the Buddha Vipasyin (the
first son), the rgja Bandhuman (the father) and Anangana (Jyotiska, the second son). The latter is the subject of a jataka
from the Mahavastu, 11, pp. 271(3)—276(15).

3] For a more precise description of the banner yasti, which according to Buddhist tradition adorned the capitals of the
first five Buddhas, see Mahavastu, 111, p. 229, 1. 12—14: “...yasti abhiisi citra darsaniyd saptandm varnanam ... dvadasa
vojanani uddhedhena catvari yojanani. abhinivesena” (“there was the banner yasti, motley, of seven varied valuables,
... 12 yojanas high and four yojanas in circumference”). Edgerton translates “in diameter” (see BHSD, p. 445). In another
part of the Mahavastu (111, p. 238, 11. 12—13) there is a similar description, closer to the one in our text in its vocabulary:
“... dvadasa yojananyamena sapta yojanani vistarena...” (“...12 yojanas high and 7 yojanas in width™).

@4 bhrataram avalokitam — lit. “in keeping with the observation of a brother”.

FoL. 25b

TRANSLITERATION

1. [dW[iilyva v]imls[aldi] y[a@lva raja prit{alh t{e]jna mahatd dhanena sa vibhaktah bhagavan dha sa e-
2. sa grhapati iti || @ || kacamgala ca naga ca vivaham chedanena ca khajjate nandika

3. pindiO brahmanam karsakam pita** || @ || kacamgala® iti vistarena yava bhagavato

4. panivam dattam yava bhagavacchasane pravrajitah?® siitramta vibhamgikanam agro nirdistah

5. karma pamca janma Sata mata babhiiva kasyape samyaksambuddhe brahmacaryam cirnnam || naga iti

TRANSLATION

1. another time — two hundred [million in gold] was given with pomp to the r@jia ?*. Thanks to this that [rdja] was
endowed with great wealth. The Bhagavan said that he was in fact this

2. head of the household. [Tales entitled]: “Kacamgala” 1?¢); and “Nagas”; “Entering into Marriage”; “Division”; and
“It is Devoured”; and “Nandika”

3. “Dumplings”; “The Brihman Ploughs-Man”(?); “The Father”. [The Tale] of Kacamgala in detail. How
Bhagavan

4. was given something to drink ?7, how at the Bhagavan's behest [Kacamgala] undertook the ritual of initiation. [Her
name] was mentioned first among those who had learned the siitras and the commentaries on them 28],

5. [Her] karma: five hundred incarnations [ago] she was the mother [of a bodhisattva). In the time of the wholly
enlightened Kasyapa she led a virtuous life [Tale] of the nagas 1*%1.

Commentary

1251 r@jg pritah — lit. “the rdja was honoured”.

(28] Beginning with this word on 11. 2—3 we find an uddana for 9 new stories. The last two titles coincide with the text of
the uddana on fols. 20b(5)—21a(1). The stories themselves are different, however. The story “Kacamgala™ has the same ti-
tle in the uddana and in the text. In content, the story is a brief exposition of the avadana with the same title from the
Avadanasataka, 11, pp. 41—4. Textological parallels are noted below. For the Pili version of the story, see Anguttara-
Nikaya, V, XXVII. The Pali title of the jaraka is “Kajangala”.

[271Tn the manuscript — “yava bhagavato paniyam dattam”; in the Avadanasataka, 11, p. 41, 11. 8—9 — “yavatka-
cahgald paniyaghatam purayitva bhagavantah sakasam gata” (“How Kacamgala, having filled the pitcher with water,
approached the Bhagavan”).

24 The uddana consists of four eight-syliable lines; the poetic meter is octosyllabic anustubh.
25 Slip of the pen: kacamgala.
26 Instead of pravrajita.
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18111 the manuscript — “ydva bhagavacchdsane ptavrajit|d] sitramta vibhamgikanam agro nirdistah”; in the Avadana-
Sataka, 11, p. 43, 1. 10—12: “kim bhadanta kacahgalaya karma krtam yena vrddha pravrajita ... pravrajya carhattvam
saksat krtam suatrantabibhagakartrinam cagra nirdist@” (“How, noble person, is the karma of Kacamgala, that in old age she
undertook the ritual of initiation? ...Received pravrajya and arhatva. She is dubbed the first among the experts on sitras
and commentaries on them”.

1 In the uddana (1. 2) the story has the same title.
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Fig. 1. Sanskrit manuscript SI Merv 1 on birchbark from Bairam-Ali in the collection of the
St. Petersburg Branch of the Institute of Orental Studies, fol. 20b, 19.0X5.0 cm.

Fig. 2. The same manuscript, fol. [23a], 19.0X5.0 cm.

Fig. 3. The same manuscript, fol. 23b, 19.0X5.0 cm.
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Fig. 5. The same manuscript, fol. 24b, 19.0X5.0 cm.

Fig. 6. The same manuscript, fol. [25a], 19.0X5.0 cm.

Fig. 7. The same manuscript, fol. 25b, 19.0X5.0 cm.



